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O N  T HIS  PA G E

This page teaches us about different levels of 'lishma' (for its own sake) in our avodah. We learn that even if one's initial

intention isn't perfectly pure, the act of dedicating oneself to Torah and casting aside anything that hinders avodas Hashem is

a powerful 'shlo lishma' that leads to true 'lishma' and inner peace. It's about recognizing that our free will allows us to choose

between striving for perfection like Moshe Rabbeinu or chasing honor like Yeravam, and that even a small effort can make a

world of difference.

Nikud and the literal translation are a learning aid prepared by the editor (AI-assisted, pending review), not the sefer's own

vowelization.

, הּ מָ שְׁ  לִּ ל הַ בָּא אֶ כוֹ  וֹ תּ מִּ  שֶׁ הּ  מָ שְׁ  לֹּא לִ  שֶׁ ין  יֵשׁ מִ וְ

And there is a type of 'not for its own sake' from which one comes to 'for its own sake',

ה, וֹרָ תּ ר לוֹ הַ חַ בְ תִּ שֶּׁ  ה  חֹר מַ בְ מוֹ לִ צְ ת עַ ר אֶ סֵ ר מוֹ שֶׁ  ם אֲ דָ י הוּא אָ כִּ

For he is a person who dedicates himself to choose what the Torah chooses for him,

ה, שֶׂ שׂוֹת עוֹ עֲ ל לַ יּוּכַ שֶּׁ  ה  ל מַ כָ וְ

And everything that he is able to do, he does,

לָם, שְׁ  מֻּ  ה הַ מָ שְׁ  לִּ הַ וֹ לְ לּ שֶׁ הּ  מָ שְׁ  לֹּא לִ  שֶׁ ין  וּק בֵּ לּ חִ לָּא הַ  אֶ

Rather,  the difference between his 'not for its own sake' and the perfected 'for its own sake',

זֶה: הוּא בָּ

He is in this:

דּוֹת, מִּ  טוּת הַ שְּׁ   פַּ  תְ יא הִ לֶמֶת, הִ שְׁ  מֻּ  ה הַ לָמָ שְׁ  הַ הַ שֶׁ

that the perfect completion, it is the spreading out of the midos,

ל יא אֶ בִ מֵּ  וֹ הַ לּ שֶׁ הּ  מָ שְׁ  לֹּא לִ  שֶׁ  יִם הוּא וְ מַ שָׁ י  ידֵ ית בִּ נִימִ פְּ ה  אָ יִרְ ה וְ הֲבָ י אַ כִּ "א  רָ גְּ ר הַ מַ זֶּה אָ ה הַ מָ שְׁ  לִּ ל הַ עַ וְ

דּוֹת, מִּ  ת הַ רַ קָ פְ זֶּה הוּא הַ ה הַ מָ שְׁ  לִּ הַ

And concerning this 'lishma' (for its own sake),  the Vilna Gaon said that inner love and fear are in the hands of Heaven, and his

'shelo lishma' (not for its own sake) that brings to this 'lishma' is the abandonment of character traits,

ים, לֹקִ  ת אֱ ן עֲבוֹדַ רֹד לוֹ מִ טְ יִּ שֶּׁ  ה  ל מַ כָּ יר  קִ פְ הַ סוּר לְ הוּא מָ שֶׁ

that he is dedicated to abandon everything that will disturb him from the avodah of Elokim,



ית. מִ צְ יָּה עַ טִ ל נְ שֶׁ ק  ל דַּ כָּ  יָּה מִ ה וּנְקִ הוֹרָ וָּנָה טְ כַ לוֹ בְּ צְ לָם אֶ שְׁ יוֹת מוּ הְ ל לִ זֶּה לֹא יָכוֹ רוּת הַ קֵ פְ הֶ הַ שֶׁ לָּא   אֶ

However,  this self-abandonment cannot be perfect for him with a pure and clean intention, free from any trace of self-interest.

יעַ לוֹ, רִ יַּפְ שֶּׁ  ה  יר מַ קִ יַפְ וֹ וְ לּ שֶׁ ת  ה אֶ שֶׂ עֲ ם יַ לוּם אִ כְּ ךְ  כָ ין בְּ אֵ שֶׁ "ל  זַ רוּ חֲ מְ ל זֶה אָ עַ וְ

And concerning this,  Chazal said that there is nothing to it if he does his part and abandons whatever interferes with him,

יָּא, מַ שְׁ  א דִּ תָּ  עְ יַּ ן לוֹ ה' סִ תֵּ יִ

May Hashem grant him Heavenly assistance,

דּוֹת. מִּ  וּן הַ קּ לֶמֶת הוּא תִּ שְׁ  מֻּ  ה הַ מָ שָׁ  נְּ ת הַ יג אֶ שִּׂ יַ וְ

And he will attain the perfected neshama, that is the rectification of the middos.

בֶּאֱמֶת. רוּת הוּא זְכוּת  קֵ פְ הֶ ה, הַ בָּ רַ דְּ יאוּתוֹ, אֶ צִ בַר מְ יר דְּ קִ פְ מַּ  שֶׁ צַּד  רוּת מִ קֵ פְ א הֶ רָ זֶּה לֹא נִקְ רוּת הַ קֵ פְ הֶ הַ וְ

And this ownerlessness is not called ownerlessness from the aspect that one makes ownerless a thing of his existence;  on the contrary,

ownerlessness is truly a merit.

וָה. קְ ר תִּ סֵ חָ ים, וְ עִ רָ ים, קְ עִ רָ יָּיו קְ יו חַ וֹתָ דּ ת מִ יר אֶ קִ פְ י מַ תִּ לְ בִּ ם הַ דָ אָ י הָ כִּ

For the person who does not abandon his character traits,  his life is tatters,  tatters,  and devoid of hope.

יִּים הוּא לוֹ, זֶּה רוּחַ חַ רוּת הַ קֵ פְ הֶ וֹ הַ כּ רְ ל דַּ יעַ לוֹ עַ רִ פְ מַּ  שֶּׁ  ה  ל מַ כָּ יר  קִ פְ הּ וּמַ מָ שְׁ  ד לִ עוֹבֵ ם הָ דָ אָ הָ וְ

And the person who serves Hashem lishmah, and declares ownerless everything that interferes with him on his path, this very

ownerlessness is a spirit of life for him,

ק, קָּ זֻ ל מְ כֶ שֵׂ יעַ לְ גִּ זֶּה וּמַ לֶּה מִ  עַ תְ וּמִ

And he elevates himself from this and reaches a refined intellect,

נַחַת, וָה וְ קְ לֵא תִּ יָּיו מָ חַ שׁ וְ נֶּפֶ  נוּחַת הַ וּמְ

and the soul's rest and his life is full of hope and contentment,

ר יֵצֵא שֶׁ  גֶה אֲ ל הֶ כָ יו וּבְ וֹתָ לּ עֻ פְּ ל  כָ ים בְּ גִ נְּ עַ תְ תוֹ וּמִ רָ בְ חֶ ים בְּ חִ מֵ כֹּל שְׂ  הַ ים וְ רִ כֶּה גַּם לַאֲחֵ זַ מוֹ וּמְ צְ עַ זוֹכֶה לְ וְ

יו. פִּ  מִ

And he merits for himself and causes others to merit as well,  and everyone rejoices in his company and takes delight in all his actions

and in every utterance that comes from his mouth.

יָה ב' י"ג(. מְ רְ יִּים" )יִ יִם חַ קוֹר מַ זְבוּ מְ י עָ ם: "אוֹתִ וֹדֵ קּ ר הַ אֲמָ מַּ בַּ נוּ  רְ בֵּאַ  שֶׁ מוֹ  כְּ יא  נָּבִ  נוּ הַ יחַ לָ כִ הוֹ שֶּׁ  ה  זֶהוּ מַ וְ

And this is what the Navi rebuked us about,  as we explained in the previous essay: "They have forsaken Me, the Fountain of living

waters" (Yirmiyahu 2:13).

, הּ מָ שְׁ  ר לִ בָ ל דָּ כָּ שׂוֹת  עֲ לַ נוֹ וְ רוֹ סְ וּן חֶ קּ ל תִּ יוֹת לָהוּט עַ הְ ינוּ, לִ יְ הַ

Meaning, to be zealous for the rectification of his deficiency and to do everything for its sake,



ין אֵ וּ וְ נּ מֶּ  ים מִ וֹאֲבִ ים שׁ רִ גַם אֲחֵ וּ וְ נּ מֶּ  ב מִ וֹאֵ הוּא שׁ יִם וְ מַּ  וֹ הַ בּ רְ קִ עַ בְּ יד נוֹבֵ מִ תָ ן וְ רוֹ סָּ  לָם חִ עוֹ יג לְ שִּׂ לֹא יַ

וֹ, ן בּ רוֹ סָּ  וּם חִ ה שׁ שָׂ ה עוֹ יבָ אִ שְּׁ   הַ

He will never experience lack, and the waters always flow within him, and he draws from it,  and others also draw from it,  and the

drawing does not cause any lack in it,

ים, שִׁ  יִם חֲדָ מַ יָן בְּ עְ מַּ  לֵּא הַ  מַ יִּתְ שֶׁ ם  ה גּוֹרֵ יבָ אִ שְּׁ   ה, הַ בָּ רַ דְּ אַ וְ

And on the contrary,  the drawing out causes the spring to be filled with new waters,

נִית ז'(. עֲ תַּ לָּם ) וּ כּ ר מִ י יוֹתֵ ידַ מִ לְ תַּ  "ל וּמִ זַ ר חֲ אֲמַ מַ כְּ

As our Sages of blessed memory said,  'and from my students more than all of them' (Taanis 7a).

ן, רוֹ סָּ  וּם חִ ין שׁ ה אֵ נֵי מַ פְּ  וּמִ

And why is there no lack at all,

ים אוֹתוֹ, ידִ סִ פְ מַּ  ים הַ עִ גָ פְּ  ל הַ כָּ  ט מִ לֵ מָּ  הִ יךְ לְ ךְ אֵ רֶ יֵשׁ לוֹ דֶּ הּ וְ מָ שְׁ  ד לִ עוֹבֵ שֶׁ נֵי  פְּ  מִ

because he serves for her sake (lishmah) and he has a way how to escape from all the harms that cause him loss,

ר בָ ל דָּ כָּ  שׁ מִ בַקֵּ יָּהוּ ב' י"ג( לְ מִ רְ יִם )יִ מַּ  ילוּ הַ ר לֹא יָכִ שֶׁ  ים אֲ רִ בָּ שְׁ  רוֹת נִ אֵ רוֹת בְּ אֵ צוֹב בְּ ירוּ לַחְ מִ ה הֵ ל מַ עַ וְ

יּוֹת, דִ דָ יּוֹת צְ נִ פְּ

And for what did they exchange to hew cisterns,  broken cisterns that cannot hold water (Yirmiyahu 2:13) to seek from every matter

ulterior motives,

ן, רוֹ סָּ  ה חִ יבָ אֵ שְׁ ל  כָּ  יֵשׁ לוֹ מִ וְ

And he has from every drawing-in a deficiency,

ין. קִ דָ סְּ הַ ין וְ חֹרִ ךְ הַ רֶ גַּר דֶּ ר יִ אַ שְׁ  נִּ שֶּׁ  ה  גַם מַ וְ

And also, what remains will leak out through the holes and the cracks.

וֹ, לּ שֶׁ וֹב  טּ י הַ קֵ לְ ל חֶ כָּ ין  לִ כְ צוּיוֹת אוֹ י רְ תִּ לְ בִּ יו הַ יּוֹתָ נִ פְּ

His undesirable inclinations consume all parts of his good,

ע )משלי י"ב ל"ג(, ים יוּדַ ילִ סִ כְּ ב  רֶ קֶ ה וּבְ מָ כְ נוּחַ חָ תָּ ן  לֵב נָבוֹ כָּתוּב: בְּ  שֶׁ מוֹ  כְּ

As it is written: 'In the heart of one who understands,  wisdom rests,  but in the midst of fools,  it is made known' (Mishlei 12:33),

ים, רִ יג לַאֲחֵ שִּׂ  הוּא מַ שֶׁ ה  מָ כְ חָ ט הַ עַ יעַ מְ יל מוֹדִ סִ כְּ  הַ שֶׁ ינוּ  יְ הַ

Meaning that the fool makes known to others the little bit of wisdom that he attains,

מוֹ, צְ יל עַ בִ שְׁ  הּ בִּ זִיקָ חֲ ינוֹ מַ ל אֵ אֲבָ

But he does not hold onto it for himself,

חֹר, בְ ינוֹ רוֹצֶה לִ יא אֵ רִ זָק וּבָ חָ שֶּׁ  ה  י מַ כִּ

For that which is strong and healthy does not want to choose,



ילָא, מִ וּ בְּ נּ מֶּ  פוּי יֹאבַד מִ רָ שׁ וְ לָּ  הוּא חַ שֶּׁ  ה  וּמַ

And that which is weak and lax will automatically be lost from him,

יִם, מַּ  וֹ הַ בּ רְ קִ יל בְּ לֹּא יָכִ  שֶׁ צָא  נִמְ וְ

And it will turn out that it will not contain the water within itself,

בַד, יו לְ וֹתָ דּ עוֹ וּמִ בְ ל טִ ם עַ י אִ כִּ ר  אֵ שָּׁ   לֹא יִ וּ, וְ נּ מֶּ  קוּ מִ לְּ סַ ט יְ ט לָאַ לָאַ וְ

And slowly, slowly, they will be removed from him, and there will remain nothing but his nature and his character traits alone,

ים נ"ב(. חִ סָ פְּ יד לוֹ ) ל לוֹ יַגִּ קֵ מֵּ  ה הַ וֹרָ תּ צַּד הַ ץ גַּם מִ פֵ וֹ חָ בּ לִּ שֶּׁ  ה  ל מַ יעַ אֶ גִּ הַ יךְ לְ תוֹ אֵ רָ וֹ ם תּ שׁ עִ מֵּ  תַּ  שְׁ  עוֹד יִ וְ

And furthermore, he will use his Torah, how to reach what his heart desires,  even from the side of the Torah that is lenient for him, it

will tell him (Pesachim 52).

"א(, כָ לָ "ה הֲ פֶּ ה  וּבָ שׁ כוּ' )תְּ ם נְתוּנָה וְ דָ ל אָ כָ וּת לְ שׁ "ם רְ בַּ  מְ רַ ר הָ מַ אָ שֶׁ זֶה  וְ

And this is what the Rambam said, 'Permission is given to every person, etc.' (Hilchos Teshuvah, Chapter 5,  Halacha 1),

כֹלֶת יְּ ר לוֹ הַ סֵ לֹא חָ מוֹ וְ צְ צַּד עַ יעַ מִ רִ פְ וּם מַ ין לוֹ שׁ רוֹצֶה אֵ שֶׁ ר  בָ ל דָּ כָ ם וְ דָ בָּאָ ה יֵשׁ  ירָ חִ בְּ נָם הַ מְ י אָ כִּ יאוּרוֹ  בֵּ

לוּם, כְּ

Its explanation is that indeed free choice exists within a person, and anything he desires,  he has no impediment whatsoever from his

own side,  and he lacks no capability at all,

לוֹת עֲ הַ זֶּה לְ ן הַ צוֹ רָ ה אוֹתוֹ הָ נְחֶ תַּ ז  נוֹ אָ רוֹ סְ ן חֶ קֵּ תַ יוֹת לָהוּט לְ הְ צֶה לִ ם יִרְ זֶה אִ לוּי בָּ תָּ לֵמוּת  שְּׁ   גוֹת הַ רֵ דְ ל מַ כָ וְ

לָה, עְ לָה מַ עְ מַ

And all levels of perfection depend on this: if he will desire to be zealous to fix his deficiency, then this desire will guide him to ascend

higher and higher,

ה, טָּ  ה מַ טָּ  ת מַ דֶ ן לָרֶ צוֹ רָ ה אוֹתוֹ הָ נְחֶ תַּ ז  בוֹדוֹ אָ לָתוֹ וּכְ עֲ ר מַ חַ יוֹת לָהוּט אַ הְ צֶה לִ ם יִרְ אִ וְ

And if he desires to be zealous after his own stature and honor, then this will,  this ratzon, will guide him to descend lower and lower,

נוּ, בֵּ ה רַ שֶׁ מֹ כְּ יוֹת אוֹ  הְ וּת נְתוּנָה לוֹ לִ שׁ רְ הָ וְ

And permission is given to him to be either like Moshe Rabbeinu,

כָּבוֹד.  ר הַ חַ יוֹת לָהוּט אַ הְ ט לִ ן נְבָ ם בֶּ עָ בְ יָרָ כְּ ן אוֹ  רוֹ סָּ  חִ וּן הַ קּ ל תִּ ק עַ יוֹת לָהוּט רַ הְ חֹר לִ בְ ינוּ לִ יְ הַ

That is,  to choose to be zealous only for rectifying the deficiency, or,  like Yeravam ben Nevat,  to be zealous after honor.

וּם יג שׁ שִּׂ ר לֹא יַ שֶׁ  עַ אֲ וֹבֵ נּ יָן הַ עְ מַ כְּ יוֹת  הְ כֶּה לִ  זְ ן יִ רוֹ סָּ  חִ וּן הַ קּ ל תִּ יוֹת לָהוּט עַ הְ נוֹ לִ צוֹ יל רְ דִּ גְ הַ ל לְ דֵּ תַּ  שְׁ  ם יִ אִ וְ

ה. יבָ אִ שְּׁ   ן הַ לֹא מִ מוֹ וְ צְ עַ ן לֹא מֵ רוֹ סָּ  חִ

And if he will strive to increase his desire,  to be zealous for the rectification of the deficiency, he will merit to be like a flowing spring,

which will not experience any deficiency, neither from itself nor from the drawing.



ק ה'. רֶ פֶּ

Chapter 5.

יא: נָּבִ  ר הַ מַ אָ

The prophet said:

ין ע בֵּ שָׁ  רָ יק לְ ין צַדִּ ם בֵּ יתֶ אִ ם וּרְ תֶּ  בְ שַׁ  כוּ' וְ וּב וְ ה נָשׁ מֶּ בַּ ם  תֶּ  רְ ר וַאֲמַ מַ ן אָ לָּ  הַ לֵיכֶם, וּלְ ה אֲ וּבָ שׁ אָ י וְ לַ וּבוּ אֵ שׁ

. דוֹ ר לֹא עֲבָ שֶׁ  ים לַאֲ לֹקִ  ד אֱ עוֹבֵ

“Return to Me, and I will return to you,” and further on it says,  “And you said,  ‘In what shall we return?’ etc. And you shall return

and see between a righteous person and a wicked person, between one who serves Elokim and one who does not serve Him.”

י ג'(. כִ אָ לְ )מַ

(Malachi 3).

גּוּף, שׁ לַ רָ נִּדְ ן הַ זוֹ י מָ לִ יוֹת בְּ חְ ל לִ ר לֹא יוּכַ חֹמֶ מוֹ הַ כְּ

Just as the physical cannot live without the food needed for the body,

ל דּוֹת עַ מִּ  וּן הַ קּ תִ ן בְּ הֵ ל וְ לָ כְ ה בִּ וֹרָ תּ יּוּם הַ קִ ן בְּ רוּחַ הֵ יֵּי הָ חַ שׁ לְ רָ נִּדְ ן הַ זוֹ י מָ לִ יוֹת בְּ חְ ל לִ ם לֹא יוּכַ דָ אָ ן רוּחַ הָ כֵּ

ט. רָ ט וּפְ רָ פְּ ל  כָּ

So too, the spirit of man cannot live without the sustenance required for the life of the spirit,  both in the general fulfillment of Torah

and in the rectification of character traits in every single detail.

יא? ה הִ שׁ מַ נֶּפֶ  ן הַ זוֹ וּמְ

And the nourishment of the soul,  what is it?

ל, מֵ עָ שֶׁ לֶת  יְכוֹ הַ כֹּחוֹת וְ  ל הַ כָּ ל  שֶׁ לוּת  דְּ תַּ  שְׁ  הִ ינוּ הַ יְ הַ

That is,  the exertion of all the strengths and ability that he toiled,

גַע פֶּ ל  כָּ  ל מִ צָּ נִּ לוֹ הַ כְ עוּת שִׂ צָ מְ אֶ דּוֹת בְּ מִּ  וּן הַ קּ תִ ה וְ וֹרָ תּ י רוּחַ הַ פִּ ל  ק עַ ים רַ רִ תָּ  פְ יוּ נִ הְ יִּים יִ חַ לוֹת הַ אֵ שְׁ ל  כָּ  שֶׁ

ל, לָ ל וּכְ לָ כְּ ית  מִ צְ ה עַ יעָ גִ וּנְ

that all the questions of life should be resolved only according to the spirit of the Torah and the rectification of character traits,

through his intellect that is saved from any harm or self-interest whatsoever,

י, ם חַ דָ א אָ רָ ז נִקְ יו אָ וֹתָ דּ וּן מִ קּ תִ ה בְּ וֹרָ תּ ת הַ יֵּם אֶ קַ וֹ לְ תּ לְ כָ ל יְ כָ ל בְּ דֵּ תַּ  שְׁ  ם מִ דָ אָ ם הָ אִ וְ

And if a person strives with all his might to fulfill the Torah through rectifying his character traits,  then he is called a living person,



ה, מוּנָה מַ תְ ם בִּ שֵּׁ  גַ ל לְ וֹ לֹא נוּכַ לּ שֶׁ יִּים  חַ הַ וְ

And his life we will not be able to materialize in any picture,

ד, חָ צָּב אֶ מַ ף בְּ ל וּמוּקָ בָּ י מוּגְ תִּ לְ יִּים הוּא בִּ חַ הַ יִּים וְ חַ ת הַ יל אֶ בִּ גְ מוּת מַ שְּׁ  גַּ תְ הִ י הַ כִּ

For the embodiment limits the life,  and the life is unlimited and encompassed in one state,

יב לוֹ, עֲצִ גַע לֹא יַ ה וָפֶ רֶ קְ ל מִ כָּ  שֶׁ ר  בָ דָּ ל הַ לַ כְּ לָּא   אֶ

Rather,  the general principle of the matter is that every incident and mishap should not sadden him,

ים. צָּבִ מַּ  הַ ים וְ רִ קְ מִּ  ן הַ לָה מִ עְ מַ י רוּחוֹ לְ כִּ

For his spirit is above the happenstances and the situations.

יו. לָ ל עָ שֵׁ  צָּב מוֹ מַּ  ין הַ אֵ צָּב וְ מַּ  ל הַ ל עַ שֵׁ  הוּא מוֹ

He rules over the situation, and the situation does not rule over him.

ה אָ יִרְ ה וְ הֲבָ ן אַ כֵּ נוּ לוֹ גַּם  ז יִתְּ דּוֹת אָ מִּ  וּן הַ קּ תִ ה וְ וֹרָ תּ יּוּם הַ ל קִ וֹ עַ תּ לְ כָ ל יְ כָ ל בְּ עֲמוֹ ר לַ חַ ר יִבְ שֶׁ  כַּאֲ נִית,  שֵׁ עוֹד  וְ

ל, לָ כְּ תוֹ  רָ כָּ  ם הַ כֹּחוֹת עִ  צוּ בוֹ הַ רוֹצְ ר לֹא יִתְ שֶׁ  ית אֲ נִימִ פְּ

And furthermore, a second point: when he chooses to toil with all his might for the fulfillment of the Torah and the rectification of his

character traits,  then they will also give him an inner love and awe, such that the forces within him will not clash with his

understanding at all.

יוֹ, וּרְ ל בּ ה עַ כָּרָ  יר הַ כִּ לָּא יַ  אֶ

Rather,  he should recognize a recognition on its purity,

א, תָּ  ילְ כִ ה )מְ אֶ נִּרְ ת הַ ים אֶ עִ וֹמְ שׁ ע וְ מָ שְׁ  נִּ ת הַ ים אֶ יוּ רוֹאִ הָ שֶׁ ה  וֹרָ ן תּ תַּ  מַ ר בְּ נֶּאֱמַ  שֶׁ מוֹ  כְּ

As it is said regarding Matan Torah, that they saw what was heard and heard what was seen (Mechilta,

ם, יָּתָ  אִ רְ יצָה לִ צִ וּם חֲ לֹא שׁ יל וְ דִּ בְ ךְ מַ סָ וּם מָ יָה שׁ לֹּא הָ  שֶׁ ה ט'(,  שָׁ  פָּרָ רוֹ,  יִתְ

Yisro, Perek 9),  that there was no separating screen and no barrier to their vision,

ה. כָּרָ  הַ ךְ הַ רֶ ל דֶּ שֶׁ ים  עִ צָ מְ אֶ ל הָ כָּ לָם  צְ ר אֶ סֵ יָה חָ לֹא הָ וְ

And they did not lack any of the means of the path of recognition.

ר, בָ ם דָּ דָ ע אָ מַ שְׁ  ם יִ ים אִ מִ עָ פְ י לִ כִּ

For sometimes,  if a person hears a matter,

גָה, שָּׂ  הַ לֵמוּת הַ שְׁ  ר לוֹ בִּ סֵ ה אוֹתוֹ חָ אָ ל לֹא רָ אֲבָ

But he did not see that it was lacking for him in the perfection of his grasp,

ם אוֹצָר, דָ ה אָ אֶ י יִרְ כִּ ים  מִ עָ פְ לִ וְ

And sometimes,  when a person sees a treasure,



ה. כָּרָ  הַ ן הַ כֵּ ר לוֹ גַּם  סֵ וּב חָ שׁ ר חָ בָ א דָּ רָ י הוּא נִקְ כִּ לָם  עוֹ יו מֵ לָ ע עָ מַ שָׁ ל לֹא  אֲבָ

But he never heard about it,  that it is called an important thing, he also lacks the recognition.

ל. לָ כְּ ה  יעָ מִ שְּׁ   הַ יָּה וְ אִ רְ ם הָ ר לָהֶ סֵ יָה חָ לֹא הָ לֵמוּת וְ שְׁ  ה בִּ כָּרָ  הַ יגוּ הַ שִּׂ  ה הִ וֹרָ ן תּ תַּ  עֵת מַ בְּ

At the time of Matan Torah, they achieved the recognition in completeness,  and the seeing and the hearing were not lacking for

them at all.

ע בַ טֶּ  ת הַ דַּ מְ חֶ ים לְ טִ ים נוֹ שִׁ חוּ ל הַ ית אֲבָ לִ כְ ה שִׂ כָּרָ  ק הַ תוֹ רַ רָ כָּ  הוּת הַ ז מַ גָה זֹאת אָ רֵ דְ מַ ם לְ דָ יעַ אָ יַּגִּ  שֶׁ ם  קוֹדֶ וְ

יו, עֲמָ טַ וְ

And before a person reaches this level,  then the essence of his recognition is only an intellectual recognition, but the senses incline

towards the desire of nature and its tastes,

ר תֵּ וַ י לְ תִּ לְ יּוּמוֹ בִּ ד קִ עַ נוּת בְּ שָׁ  קְ עַ ם בְּ לוֹחֵ וֹ וְ לּ כֻּ ם רוֹצֶה  הֶ ד מֵ חָ ל אֶ כָּ ר  שֶׁ  ה אֲ זָקָ ה חֲ מָ חָ לְ ם מִ ינֵיהֶ ה בֵּ דָ לְ ן נוֹ כֵ לָ וְ

ה, עֲרָ שַּׂ  חוּט הַ כְּ וּ  לּ פִ אֲ

And therefore,  a strong war was born between them, where each one of them wants everything for itself and fights stubbornly for its

existence, not to give up even a hair's breadth,

הוּא. שֶׁ ל  כָּ ל  שֶׁ ה  רָ שָׁ  פְּ וּם  י שׁ לִ בְּ

Without any compromise whatsoever.

ל, לָ כְּ יּוּר  שִׁ וּם  י שׁ לִ י בְּ רֵ גַמְ וּ לְ נּ מֶּ  לֹל מִ שְׁ  ן רוֹצֶה לִ צוֹ רָ הָ שֶׁ נֵי  פְּ  ר מִ עַ עוֹד יוֹתֵ ל גָּרוּ כֶ שֵּׂ  ל הַ גוֹרַ וְ

And the lot of the intellect is even worse,  because the will desires to completely deny it,  without any remnant at all,

יו, לָ רוֹב אֵ קָּ  נוֹ הַ צוֹ ם רְ ק עִ ה לֹא רַ מָ חָ לְ מִ יךְ לָצֵאת לְ רִ צָּ שֶׁ ד  עַ וְ

And until he needs to go out to war not only with his desire that is close to him,

וּ, נּ מֶּ  חוֹק מִ רָ לָם הָ עוֹ ם הָ לָּא גַּם עִ  אֶ

but also with the world that is distant from him,

יעַ לוֹ, רִ פְ וֹ וּמַ כּ רְ ל דַּ ד לוֹ עַ לָם עוֹמֵ עוֹ ל הָ כָּ  שֶׁ ד לוֹ  פַחֵ נוֹ מְ יוֹ מְ י דִּ כִּ

For his imagination frightens him that the whole world stands in his way and hinders him,

ה אָ יִרְ ה וְ הֲבָ יִם אַ מַ שָּׁ   ן הַ נִים לוֹ מִ וֹתְ נּ שֶׁ ד  חוֹ עַ נַצְּ ירוֹ וּלְ ל חֲבֵ ר עַ גַּבֵּ תְ הִ ק לְ וֹקֵ תּ שְׁ  ד מִ חָ ל אֶ כָ ם וְ נֵיהֶ שְׁ נָּצוּ   כֹה יִ וְ

ית, נִימִ פְּ

And thus they both battle,  and each one yearns to overcome his fellow and to defeat him, until they give him from Heaven an inner

love and awe,

יִּים, בַּחַ ר  וֹחֵ תוֹר בּ א בְּ רָ יו הוּא נִקְ לָ ל עָ שֵׁ  רוֹ וּמוֹ צְ ם יִ ם עִ וֹחֵ לּ ם הַ דָ אָ הָ וְ

And the person who battles with his yetzer hara and rules over it,  he is called as one who chooses life,



שֹׁךְ  ל יִמְ כֶ שֵּׂ  הַ יהָ וְ לֶ שֹׁךְ אֵ  מְ ע תִּ בַ טֶּ  הַ שֶׁ ין  דִ דָ צְּ נֵי הַ שְׁ  כָה לִ שָׁ  מְ הַ הַ רוּת וְ שָׁ  פְ אֶ יֵּשׁ הָ שֶׁ עֵת  ה בְּ ירָ חִ א בְּ רָ י זֶה נִקְ כִּ

יו, לָ אֵ

For this is called 'bechira' (free choice) when there is the possibility and the pull to both sides: that nature pulls to itself,  and the

intellect pulls to itself.

לָה לָ קְּ הַ כָה וְ רָ בְּ נֶיךָ הַ פָ י לְ תִּ וֶת נָתַ מָּ  הַ יִּים וְ חַ ץ הַ רֶ אָ ת הָ אֶ יִם וְ מַ שָּׁ   ת הַ יּוֹם אֶ כֶם הַ י בָ ידֹתִ עִ ר "הַ נֶּאֱמַ  שֶׁ מוֹ  כְּ

" )דברים ל' י"ט(. ךָ עֶ זַרְ ה וְ תָּ  יֶה אַ חְ ן תִּ עַ מַ יִּים לְ בַּחַ תָּ   רְ חַ וּבָ

As it is said,  "I have called to witness against you this day the heavens and the earth;  life and death I have placed before you, the

blessing and the curse;  and you shall choose life,  so that you may live,  you and your offspring" (Devarim 30:19).

חֹר? בְ יךְ לִ רִ ה צָ מָּ לָ

Why is it necessary to choose?

תוֹ, ירָ חִ בְ זֵּק בִּ חַ תְ הִ יךְ לְ רִ ן צָ כֵ ךְ לָ יפֶ הֵ ין לְ כִ שְׁ  זֶּה וּמוֹ ים מִ חוֹקִ ים רְ לִ גֵּ רְ הֶ הַ ע וְ בַ טֶּ  הַ שֶׁ חֲמַת  ק מֵ רַ

Only because nature and habits are far from this and pull in the opposite direction, therefore one needs to strengthen himself in his

choice,

יּוּת, מִ שְׁ גַּ טוּת הַ שְׁ  פַּ  תְ גַת הִ רֵ דְ מַ ז בְּ דוּ אָ מְ עָ שֶׁ ה  וֹרָ ן תּ תַּ  מַ מוֹ בְּ כְּ ית  שִׁ חוּ ה הַ כָּרָ  הַ ר לוֹ הַ סֵ חָ שֶׁ נוֹ  רוֹ סְ נָם חֶ מְ י אָ כִּ

For indeed, his lack, that he is missing sensory awareness,  like at Matan Torah when they stood then at the level of the stripping away

of physicality,

ה, מָ חָ לְ מִּ  גַת הַ רֵ דְ ן מַ לָה מִ עְ מַ לְ

above the level of the war,

ם עָ בְ יָרָ כְּ ע  שָׁ  נוּ אוֹ רָ בֵּ ה רַ שֶׁ מֹ כְּ יק  יוֹת צַדִּ הְ אוּי לוֹ לִ ם רָ דָ ל אָ כָּ "ם  בַּ  מְ רַ ב הָ כָתַ ית יֵשׁ לוֹ, וְ לִ כְ ה שִׂ כָּרָ  ל הַ אֲבָ

ה פ"ה, וּבָ שׁ )תְּ

But intellectual recognition he has,  and the Rambam wrote,  'Every person is fit for him to be a tzaddik like Moshe Rabbeinu, or a

rasha like Yeravam' (Teshuvah Perek 5,

ם. יָּדָ נוּ מִ ילֵ צִּ רוּךְ הוּא מַ שׁ בָּ דוֹ קָּ  הַ נוּ, וְ וֹתֵ לּ כַ ינוּ לְ לֵ ים עָ דִ וֹר וָדוֹר עוֹמְ ל דּ כָ לֹא בְּ הֲ

Behold, in every single generation they rise up against us to destroy us,  and the Holy One, blessed be He, saves us from their hand.

נוּ, בֵּ ה רַ שֶׁ ל מֹ שֶׁ יּוּת  נִימִ פְּ  ר לוֹ הַ סֵ חָ שֶׁ נָם  מְ י אָ כִּ ר,  בָ דָּ בֵּאוּר הַ

The explanation of the matter is that indeed he lacks the inwardness of Moshe Rabbeinu,

יָּה, שִׂ עֲ ן הָ פֶ אוֹ כוּנַת וְ ל תְּ אֲבָ

But the nature and manner of the doing,

. יעַ גִּ הַ יֵּים וּלְ קַ ל לְ ה, יָכוֹ שֶׂ עֲ מַּ  יּוּת הַ נִ יצוֹ ינוּ חִ יְ הַ

That is,  the externality of the deed, he can fulfill and reach.



ה טוֹב, שֵׂ עֲ בַּ ן  הֵ ע וְ רַ סוּר מֵ ן בְּ ה הֵ שֶׂ עֲ ל מַ כָ י בְּ כִּ

For in every action, whether in turning away from evil or in doing good,

ל, לָ ל וּכְ לָ כְּ ה  יעָ גִ וּם נְ י שׁ לִ ה בְּ וֹרָ תּ ת הַ יֵּים אֶ קַ כֹּחוֹת לְ  ל הַ כָ ל בְּ דֵּ תַּ  שְׁ  הִ ינוּ לְ יְ נִית, הַ יצוֹ כוּנָה חִ ם תְּ יֵשׁ לָהֶ

They have an external trait,  meaning to strive with all their might to fulfill the Torah without any ulterior motive whatsoever,

יו, לָ ל עָ עֵ וֹ ה פּ יעָ גִ נְּ ין הַ אֵ ה וְ יעָ גִ נְּ ן הַ ט מִ שָׁ  פְ הוּא מֻ שֶׁ לֹא  וְ

And not that he is stripped of the touch, and the touch does not act upon him,

ע, ה לָרַ קָּ  דַּ ן הַ ה מִ קָּ  יָּה דַּ טִ וֹ נְ ר בּ עוֹרֵ ר לֹא יִתְ שֶׁ  ד אֲ ן עַ קָּ  תֻ יּוּתוֹ מְ נִימִ פְּ א  יְּהֵ שֶׁ ר לוֹ  סֵ זֹּאת חָ גָה הַ רֵ דְ מַּ  הַ

This madreiga is lacking for him that his inner being should be rectified until there will not awaken within him even the slightest

inclination towards evil,

ה, יעָ גִ נְּ ישׁ הַ גִּ רְ מַּ  שֶׁ גָתוֹ הוּא  רֵ דְ לָּא מַ  אֶ

Rather,  his madreiga is that he feels the touch,

הּ לָצֵאת לָאוֹר, נִּיחָ ינוֹ מַ אֵ הּ וְ חָ נַצְּ הּ וּמְ שָׁ  וֹבְ ל כּ אֲבָ

But he conquers it and defeats it and does not allow it to come out into the light,

ה. שֶׂ עֲ מַּ  יּוּת הַ נִ יצוֹ א חִ רָ זֶה נִקְ

This is called the externality of the deed.

ע, ה לָרַ קָּ  דַּ ן הַ ה מִ קָּ  יָּה דַּ טִ וּם נְ וֹ שׁ ר בּ עוֹרֵ תְ ינוֹ מִ י אֵ כִּ תוֹ  יעָ גִ יר נְ קִ פְ הַ יךְ לְ רִ א צָ לֹּא יְהֵ  שֶׁ ה  שֶׂ עֲ מַּ  יּוּת הַ נִימִ וּפְ

And the innerness of the deed, that he should not need to abandon his personal interest,  because no inclination, not even the

slightest of the slight,  is aroused in him for evil,

יִם. מַ שָׁ י  ידֵ יא בִּ זוֹ הִ

This is in the hands of Heaven.

יא הוֹצִ לֹּא לְ  שֶׁ ד רוּחוֹ  עַ עֲצֹר בְּ ל לַ ר יָכוֹ שֶׁ  יו אֲ יעוֹתָ גִ נְ עוֹ וְ בְ ם טִ ם אִ לָּחֵ  הִ ם לְ דָ ל אָ כָ וּת נְתוּנָה לְ שׁ רְ ל הָ אֲבָ

ר, בָ וּם דָּ לָאוֹר שׁ

But the permission is given to every person to battle with his nature and his biases,  that he is able to restrain his spirit from bringing

forth any matter,

יא אוֹתוֹ לָאוֹר. נוּ לֹא הוֹצִ בֵּ ה רַ שֶׁ ר גַּם מֹ שֶׁ  אֲ

which even Moshe Rabbeinu did not bring out into the light.

. רוּתוֹ קֵ פְ הֶ יעַ זֶה בְּ גִּ הַ ל לְ הוּא יָכוֹ ה, וְ יעָ גִ נְּ הַ טוּתוֹ מֵ שְּׁ   פַּ  תְ הִ יעַ זֶה בְּ גִּ נוּ הִ בֵּ ה רַ שֶׁ מֹ לָּא בְּ  אֶ

Rather,  with Moshe Rabbeinu, this was reached through his detachment from the touch, and one can reach this through his abandon.

ל. עַ פוֹ בְּ וּן הַ קּ תִ יעַ לְ גִּ הַ ל לְ הוּא יָכוֹ ע וְ רַ ל הָ שֶׁ כֹּחַ   ן גַּם הַ קָּ  תֻ יָה מְ נוּ הָ בֵּ ה רַ שֶׁ מֹ בְּ

In Moshe Rabbeinu, the power of evil was also rectified, and he was able to reach actual rectification.



כֹּחַ  ן גַּם הַ קֵּ תַ זֶר לְ יִם עֵ מַ שָּׁ   ן הַ נוּ לוֹ מִ ז יִתְּ הַּ אָ  כוּנָה גָּבוֹ ל תְּ ל עַ עַ פוֹ בְּ יֶה הַ יִּהְ שֶׁ יו  לָ ל עָ טָּ  מֻּ  שֶּׁ  ה  ל מַ דֵּ תַּ  שְׁ  ם יִ אִ וְ

ל, לָ כְּ וֹ  ךְ בּ פֵּ  הַ ר לֹא יִתְ שֶׁ  אֲ

And if he will strive in what is incumbent upon him, that the actualized should be of a high quality,  then they will give him from

Heaven help to rectify also the potential that does not change in him at all,

י. רֵ גַמְ תוֹ לְ רָ וֹ ם תּ לֵם עִ שָׁ יוֹת  הְ יעַ לִ לָּא יַגִּ  אֶ

Rather,  he should reach to be completely whole with his Torah.

ל זֶה, עֲמוֹד עַ מוֹ לַ צְ עַ ל בְּ ם לֹא יוּכַ שֵּׁ   זֶר הַ עֵ יג הָ שִּׂ ם לֹא יַ דָ אָ ם הָ י אִ כִּ וּבֶאֱמֶת 

And in truth, if a person does not attain Hashem's help, he will not be able on his own to stand on this,

י", לַ וּבוּ אֵ יא "שׁ נָּבִ  ר הַ מַ ן אָ כֵ לָ וְ

And therefore the prophet said,  "Return to Me,"

ין, דִ דָ צְּ ל הַ כָּ  ן מִ קָּ  תֻ ל מְ עַ פוֹ בְּ יֶה הַ יִּהְ שֶׁ כֶם  לַתְ כָ ל יְ כָ לוּ בְּ דְּ תַּ  שְׁ  לָּכֶם, הִ  שֶׁ ת  לָתֵ

To give of yourselves,  strive with all your might that the actual deed should be perfected from all sides,

י, לַ עָ שֶּׁ  ה  ן מַ לֵ הָ לֵיכֶם, לְ ה עֲ וּבָ שׁ אָ וְ

“And I will return to you,” to lodge what is upon Me,

יּוּת, נִימִ פְּ  הַ כֹּחַ וְ  וּן הַ קּ ינוּ תִּ יְ הַ

This is the rectification of the power and the innerness,

ין לוֹ )ע"ז נ"ה(. עִ יְּ סַ ר מְ הֵ טַ בָּא לְ  ל הַ כָּ

Whoever comes to purify himself,  they help him (Avodah Zarah 55a).

ל לֹא יָחוּסוּ עַ נָם וְ רוֹ סְ חֶ ימוּ לֵב לְ ם לֹא יָשִׂ וּב אִ ה נָשׁ מֶּ בַּ רוּ  ם לֹא יֹאמְ בֶּאֱמֶת אִ י  כִּ וּב,  ה נָשׁ מֶּ בַּ ם  תֶּ  רְ וַאֲמַ

נָם, קְּ תַ יךְ לְ ם אֵ וּלָה לָהֶ בּ חְ תַּ וּם  ין שׁ ז אֵ ם אָ מָ צְ עַ

And you will say,  'With what shall we return?' For truly,  if they will not say,  'With what shall we return?' if they will not pay attention

to their deficiency and will not have mercy on themselves,  then there is no stratagem for them how to fix them.

יר, קִ פְ הַ יךְ לְ רִ ה צָּ רוּת וּמַ קֵ פְ א הַ רָ ה נִּקְ עַת מַ ינָה לָדַ א מִ קָ וּם נַפְ ין לוֹ שׁ אֵ ה וְ ירָ חִ בְּ ן הַ ה מִ מָּ  ים הֵ חֲקִ רַ תְ י מִ כִּ

For they distance themselves from free choice,  and it makes no difference to him to know what is called 'hefkerus'

(abandonment/ownerlessness) and what needs to be made 'hefker' (abandoned/ownerless).

ן, רוֹ סָּ  א חִ רָ ה נִּקְ לָה וּמַ עֲ א מַ רָ ה נִּקְ מַ

What is called a virtue and what is called a deficiency,

ן, רוֹ סָּ  חִ הַ גָה מֵ אָ וּם דְּ ם שׁ ין לָהֶ אֵ לָה וְ עֲ מַּ  הַ יָּכוּת לְ שַׁ וּם  ם שׁ ין לָהֶ י אֵ כִּ

for they have no connection whatsoever to the spiritual elevation, and they have no concern whatsoever about the deficiency,



וּב? ה נָשׁ מֶּ בַּ ם  תֶּ  רְ ם אֲמַ ק אִ רַ

Only if you said,  'With what shall we return?'

זֶר ה׳, ת עֵ ים אֶ שִׁ  בַקְ יוּ מְ הְ תִ ת ה׳ וְ עַת אֶ צוּ לָדַ רְ ם תִּ אִ

If you will want to know Hashem, and you will be seeking Hashem's help,

ם, לָּהֶ  שֶׁ ה  ן מַ תֵּ  נִים לִ ם נְכוֹ ם הֵ דָּ צִּ וּמִ

And from their side,  they are ready to give what is theirs,

ם, שֵּׁ   זֶר הַ עֵ ת הָ ים אֶ שִׁ  בַקְ ה מְ מָּ  ק הֵ רַ וְ

And only they seek the help of Hashem,

ע, שָׁ  רָ יק לְ ין צַדִּ ם בֵּ יתֶ אִ ם וּרְ תֶּ  בְ שַׁ  ר לָכֶם וְ י אוֹמֵ נִ ז אֲ אָ

So I say to you, 'And you shall return and see between a tzaddik and a rasha,' (Malachi 3:18)

ע. שָׁ  רָ יק לְ ין" צַדִּ בֵּ ת "הַ יר אֶ כִּ  הַ ר לְ קָּ  עִ דוֹ, הָ לֹא עֲבָ ד ה' לְ ין עוֹבֵ בֵּ

Between one who serves Hashem and one who does not serve Him, the main thing is to recognize the 'between' of a tzaddik and a

rasha.

. ר לוֹ ע וּמַ י רַ כִּ ע  שָׁ  רָ ת הָ ים אֶ ירִ כִּ  לָּם מַ  כֻ טוּבוֹ, וְ יק וְ צַּדִּ לַּת הַ  עֻ פְּ יר  כִּ  ד מַ חָ ל אֶ כָּ

Everyone recognizes the actions of the tzaddik and his goodness,  and everyone recognizes the wicked person, for it is bad and bitter

for him.

ע, שָׁ  רָ ל הָ שֶׁ יִם  ינְתַ בֵּ הַ יק וְ צַּדִּ ל הַ שֶׁ יִם  ינְתַ בֵּ ת הַ יר אֶ כִּ  הַ סוֹד הוּא לְ יְ ל הַ אֲבָ

But the foundation is to recognize the 'in-between' of the tzaddik and the 'in-between' of the rasha,

לוּם, כְּ יל  עִ יר זֹאת לֹא יוֹ כִּ ם לֹא יַ י אִ כִּ

For if he will not recognize this,  nothing will help.

וּ, נּ מֶּ  ד מִ מֵּ לַ תְ הִ ע לְ שָׁ  רָ ת הָ ה אֶ אֶ ם יִרְ אִ יק וְ צַּדִּ ת הַ ה אֶ אֶ ם יִרְ אִ

If he sees the tzaddik, and if he sees the rasha, to learn from him,

ר, קֶ שֶּׁ   ן הַ רֹחַ מִ בְ לִ אֱמֶת וְ ר הָ חַ ף אַ יוֹת רוֹדֵ הְ לִ

To be a pursuer after truth and to flee from falsehood,

וֹת, שׁ קָּ  הַ נּוֹת וְ גֻ מְ יו הַ וֹתָ דּ יָה לוֹ מִ לֹּא הָ  שֶׁ נֵי  פְּ  יק מִ ן הוּא צַדִּ כֵ ר לָ מַ יק יֵאָ צַּדִּ ל הַ י עַ כִּ

For concerning the tzaddik it will be said,  'Therefore he is a tzaddik, because he did not have his despicable and difficult character

traits, '

כָּמוֹהוּ, יֶה  דּוֹת לֹא יִהְ מִּ  וּן הַ קּ ל תִּ עֲבֹד עַ ם לֹא יַ י גַּם אִ כִּ ר  ע יֹאמַ שָׁ  רָ ל הָ עַ וְ

And concerning the wicked person, one will say that even if he does not work on rectifying his character traits,  he will not be like

him,



ם, לָּהֶ  שֶׁ יִים  ינְתַ בֵּ ה הַ אֶ ם יִרְ ל אִ אֲבָ

But if he will see their in-between state,

ה, ירָ ם עֲבֵ עַ ם טַ עַ ן אוֹ לֹא טָ כֵּ לַד  וֹ נּ שֶׁ לֹא  קוֹ וְ דְ צִ יק לְ צַּדִּ יעַ הַ גִּ ם הִ ל יָדָ עַ שֶׁ ים  עִ צָ מְ אֶ ינוּ, הָ יְ הַ

That is,  the means by which the tzaddik reached his righteousness,  and not that he was born that way or never tasted the taste of

aveirah,

לוֹת, עֲ ים לַ עִ צָ מְ אֶ ל בְּ דֵּ תַּ  שְׁ  לָּא הִ  אֶ

Rather,  strive with means to ascend,

ט עַ ידוּ אוֹתוֹ מְ רִ ים הוֹ עִ צָ מְ אֶ לָּא הָ  וָה אֶ צְ ם מִ עַ ם טַ עַ טָּ  שֶׁ לֹא  ךְ וְ כָּ לַד  ע לֹא נוֹ שָׁ  רָ הָ ל ה' וְ וּב אֶ שׁ לָ ם וְ ל יָדָ עַ

ט, עַ מְ

through them to return to Hashem. But the wicked person was not born this way, nor did he taste the taste of a mitzvah; rather,  the

circumstances brought him down little by little,

ב, רֵ קָ ה לְ ק וּמַ חֵ רַ ה לְ ז יוּכַח מַ ק אָ ז, רַ ה, אָ טָּ  ה, מַ טָּ  מַ

Lower, lower,  then, only then will it be proven what to distance and what to draw near,

ה, עֲרָ שַּׂ  ל חוּט הַ כָ כָּרוּךְ בְּ  לָה הַ דוֹ גְּ ן הַ כוֹ סָּ  ישׁ חִ גִּ ז יַרְ ק אָ רַ וְ

And only then will he feel the great saving that is bound up in every single strand of hair,

יק, יוֹת צַדִּ הְ ל לִ ה יָכוֹ עֲרָ שַּׂ  ם חוּט הַ עִ שֶׁ

that with a hair's breadth, one can be a tzaddik,

ע, שָׁ  יוֹת רָ הְ ל לִ ה יָכוֹ עֲרָ שַּׂ  ם חוּט הַ עִ וְ

And with a hair's breadth, he can be a rasha,

יגָה ט'(. גִ ד )חֲ חָ אֶ ים וְ מִ עָ פְּ ה  אָ מֵ ים לְ מִ עָ פְּ ה  אָ קוֹ מֵ רְ פִּ נֶה  וֹ ה שׁ וֹמֶ ינוֹ דּ י אֵ כִּ

For one who reviews his chapter one hundred times is not comparable to one who reviews it one hundred and one times (Chagigah

9a).

ידוּ. רִ פְ ד הִ חָ אֶ הָ ל בְּ ים, אֲבָ מִ עָ פְּ ה  אָ מֵּ  נוּ הַ שָׁ ם  נֵיהֶ שְׁ

Both of them reviewed one hundred times,  but in one of them, they separated.

." דוּ בְ ים לוֹ "לֹא עָ אִ עַ קוֹרְ וּ דּ ד מַ חָ אֶ נָּה גַּם הָ  שִׁ לֹא  ים וְ מִ עָ פְּ ה  אָ מֵּ  ת הַ נָּה אֶ  שִׁ ם  ה אִ אוֹרָ כְ לִ וְ

And seemingly,  if he changed the hundred times and did not change even the one, why do we call him "did not serve"?

ד, חָ אֶ יֵּם גַּם הָ קַ הוּ לְ בֵ כְּ  עַ מְ ר הַ בָ וֹ דָּ א יֵשׁ בּ מָ תָ סְ ד מִ חָ אֶ ת הָ יֵּר אֶ  שִּׁ   שֶׁ יוָן  כֵּ ר,  בָ דָּ ע הַ בַ זֶּה הוּא טֶ שֶׁ לָּא   אֶ

Rather,  this is the nature of the matter: since he left over the one, surely there is in him something that prevents him from fulfilling

even the one.



לָה, עְ ךְ מַ ל יֵלֵ בַּ יו  לָ ל עָ עַ פָּ ר  שֶׁ  זֶּה אֲ יעַ הַ רִ פְ מַּ  הַ וְ

And this obstruction that worked upon him, that he should not go upward,

ה, טָּ  ה מַ טָּ  לֶכֶת מַ יו לָ לָ ל עָ עַ פְ מוֹ יִ צְ עַ הוּא בְּ

He himself will cause him to go lower and lower,

ה, וֹרָ תּ ל הַ כָּ לוּי  תָּ ה  רָ עָ שְּׂ  חוּט הַ וּבְ

And on a hair-thin thread hangs the entire Torah,

. הּ מָ שְׁ  לִּ ל הַ כָּ כֹּחַ לַהֲרוֹס  הּ  ה יֵשׁ לָ עֲרָ שַּׂ  ל חוּט הַ כָ וְ

And every single strand of hair has the power to destroy all of its lishmah (for its own sake,  pure intention).

, רוּחַ יֵּי הָ ן חַ כֵ תָּ ה לֹא יִ לָמָ שְׁ  הַ י הַ תִּ לְ וּבִ

And without this perfection, a life of the spirit is not possible,

כוֹת י"ח(, רָ ים" )בְּ תִ רוּיִים מֵ ם קְ יֵּיהֶ חַ ים בְּ עִ שָׁ  ר "רְ ל זֶה נֶאֱמַ עַ וְ

And concerning this it is said,  "The wicked, even in their lives,  are called dead" (Berachos 18a),

, שׁ מָּ  י רוּחַ הוּא מֵת מַ לִ ם בְּ דָ י אָ כִּ

For a person without spirit,  he is truly dead,

יֵּצֶר קוֹם לַ וּם מָ יחַ שׁ נִּ לֹּא יַ  שֶׁ הּ  ק בָּ דֵּ קְ ידַ ה וִ עֲרָ שַּׂ  ל חוּט הַ כָּ ל  יחַ עַ גִּ שְׁ  הַ יק לְ צַּדִּ ל הַ שֶׁ יִם  ינְתַ בֵּ ל הַ כָּ זֶה  וְ

יו, שָׂ עֲ מַ בְּ

And this is the entire interim period of the tzaddik: to watch over every hairsbreadth and be meticulous in it,  so that he does not leave

any room for the yetzer hara in his actions,

יִם, מַ שָׁ ם  שֵׁ  ק לְ ה רַ שֶׂ עֲ ל מַ כָּ ה  שֶׂ עֲ יַ ה, וְ עֲרָ שַּׂ  חוּט הַ כְּ וּ  לּ פִ אֲ

even like a hair's breadth, and he should do every deed only for the sake of Heaven,

לוּם, כְּ וֹ  לּ שֶׁ ה  מָ שָׁ  נְּ ל הַ ס עַ ע לֹא חָ שָׁ  רָ הָ וְ

And the wicked person did not spare his neshama at all,

יֵּצֶר, י הַ כֵ רְ דַ וּק בְּ דּ קְ דִּ ל הַ כָּ ינָיו  עֵ י בְּ וַיְהִ

And in his eyes,  all the precision in the ways of the yetzer hara,

. רוּחַ יֵּי הָ ל חַ שֶׁ ל  לַ כְ ה וּלִ עֲרָ שַּׂ  חוּט הַ לֹא יָחוּשׁ לְ ל וְ גֵּ רְ הֶ יַד הַ מוֹ בְּ צְ יחַ עַ נִּ ר, וּמַ תָּ יֻ ר מְ בֵּ דַ לְ

to speak superfluously,  and he places himself in the hand of habit and does not feel even a hairsbreadth for the general principle of

spiritual life.

ה, וֹרָ תּ ם הַ רוֹת עִ שָׁ  פְּ שׂוֹת  עֲ יל לַ חִ תְ ן מַ יוֹ סָּ  נִּ יו הַ לָ בוֹא אֵ כְּ ן  כֵ לָ וְ

And therefore,  when the nisayon comes to him, he begins to make compromises with the Torah,



ה, וֹרָ תּ יּוּם הַ ת קִ צוּרַ ל בְּ ה נָבָ שֶׂ עֲ נַּ  שֶׁ ד  מוֹ עַ צְ עַ ל לְ קֵ וּמֵ

and he is lenient with himself until he becomes a scoundrel in the guise of fulfilling the Torah,

ם, כֶיהָ רָ דְ ים בִּ ה וּבוֹחֲרִ וֹרָ תּ ת הַ ים אֶ יְּמִ קַ ם מְ נֵיהֶ שְּׁ   שֶׁ ף  אַ וְ

And even though both of them fulfill the Torah and choose its ways,

זֶּה, ה זֶה מִ בֵּ רְ נֶה הַ וֹ בֶּאֱמֶת שׁ

Truly, this is very different from that,

יִּים", בַּחַ תָּ   רְ חַ ה "וּבָ רָ מְ ן אָ כֵ לָ עוֹת וְ טְ קוֹם לִ הּ מָ יֵּשׁ בָּ שֶׁ ה  תָ לְּ ה גִּ וֹרָ תּ י הַ כִּ

For the Torah revealed that there is in it a place to err,  and therefore it said,  "and you shall choose life."

יִּים", תָּ "חַ  רְ חַ יב וּבָ תִ כְּ לֹא  וְ

And it is not written, "And you shall choose 'life, '"

וֶת, מָּ בַּ יִּים  חַ ר הַ חַ בְ לֹא תִּ יִּים" וְ בַּחַ יִּים " חַ חֹר הַ בְ יךְ לִ רִ ה צָ תָּ  ר, אַ לוֹמַ כְּ יִּים",  בַּחַ לָּא "  אֶ

Rather,  "in life," meaning, you need to choose life "in life" and not choose life in death,

וֶת, מָּ בַּ יִּים  חַ ר הַ וֹחֵ י רֹב בּ פִּ ל  י עַ כִּ

For, for the most part,  one who chooses life chooses death,

וֶת, ם מָ עַ יִּים טַ בַּחַ ישׁ  גִּ רְ י מַ כִּ

for he feels in life the taste of death,

סוּק: פָּ  ל הַ "ל עַ זַ רוּ חֲ מְ אָ שֶׁ מוֹ  כְּ

As Chazal said concerning the pasuk:

ם לוּ בָ שְׁ  כָּ  ים יִ עִ שְׁ  ם וּפוֹ כוּ בָ ים יֵלְ יקִ י ה' צַדִּ כֵ רְ ים דַּ רִ שָׁ  י יְ כִּ

For straight are the ways of Hashem; righteous ones will walk in them, but transgressors will stumble in them (Hoshea 14:10).

ד חָ אֶ וָה וְ צְ ם מִ שֵׁ  לוֹ לְ כָ ד אֲ חָ ם אֶ יהֶ חֵ סְ פִּ לוּ  צָּ שֶׁ ם  דָ נֵי אָ נֵי בְּ שְׁ  ל לִ שָׁ  נָן מָ י יוֹחָ בִּ ר רַ מַ נָה אָ בַּר חָ בַּר  ה  בָּ ר רַ מַ אָ

ה, סָּ ילָה גַּ כִ ם אֲ שֵׁ  לוֹ לְ כָ אֲ

Rabbah bar bar Chanah said in the name of Rabbi Yochanan: A parable to two people who roasted their Pesach offerings. One ate it

for the sake of the mitzvah, and one ate it for the sake of gluttonous eating.

ם, כוּ בָ ים יֵלְ יקִ צַדִּ וָה וְ צְ ם מִ שֵׁ  לוּ לְ כְ אָ שֶׁ זֶה 

This,  that they ate for the sake of a mitzvah, and the righteous will walk in them,

ם" )נָזִיר כ"ג(. לוּ בָּ שְׁ  כָּ  ים יִ עִ שְׁ  ה וּפוֹ סָּ ילָה גַּ כִ ם אֲ שֵׁ  לוּ לְ כְ אָ שֶׁ זֶה  וְ

And this,  that they ate for the sake of gluttonous eating, and transgressors will stumble through them" (Nazir 23a).



? עַ שֵׁ  וֹ נֵי זֶה פּ פְּ  ב מִ שֵׁ  ד יֵחָ חָ לֶק אֶ ר חֵ סֵּ  חִ שֶׁ יל  בִ שְׁ  י בִּ כִ ה וְ שֶׁ  נָם, קָ מְ אָ וְ

And indeed, it is difficult: is it because he lacked one part that he will be considered a transgressor on account of this?

י' ית לִ רֵ ע קָ שָׁ  אי רָ י הַ וִ י לֵ בִּ ה רַ שֶׁ  קְ מַּ  שֶׁ כָמוֹ  וְ

And just as Rabbi Levi asks,  'This one, you call me a rasha?'

ר, חָ בְ מֻּ  ן הַ וָה מִ צְ יד מִ בִ עָ לָא קָ י דְּ נְהִ

Granted that he is not doing the mitzvah in the most choice way,

נָן? י יוֹחָ בִּ ר רַ מַ ב הוּנָא אָ בַּר רַ בָּא   רַ א דְּ מָ עְ אי טַ ם(, וּמַ שָׁ יד ) בִ עָ א קָ יהָ ח מִ סַ פֶּ

At least he makes Pesach (there),  and what is the reason for Rava bar Rav Huna, said Rabbi Yochanan?

י בִּ ר רַ מַ "ח אָ בָ בָּ א לוֹ רַ ד קוֹרֵ חָ לֶק אֶ ק חֵ ר רַ סֵּ  לֹא חִ ח וְ סַ פֶּ ן  בַּ  רְ קָ אוּיוֹת לְ רְ לָאכוֹת הָ מְּ  ל הַ כָּ ים  לִ שְׁ  לֹא הִ הֲ וְ

ם"? לוּ בָ שְׁ  כָּ  ים יִ עִ שְׁ  נָן "וּפוֹ יוֹחָ

And behold, he completed all the labors fitting for the Korban Pesach, and he lacked only one part,  which Rabba bar bar Chana calls,

Rabbi Yochanan said,  "and transgressors will stumble by them"?

זֶּה, לֶק הַ חֵ ל הַ בָּא אֶ  שֶׁ  ים וּכְ לִ שְׁ  הַ ל לוֹ לְ קָּ יָה נִ ים הָ לָקִ חֲ ל הַ כָּ י  נִ שֵּׁ   צַּד הַ בַּ יא  יָא הִ שְׁ  קֻּ בֶּאֱמֶת הַ נָם,  מְ אָ

Indeed, truly the difficulty is on the other side: all the other parts it was easy for him to complete,  but when he came to this part,

זֶּה? לֶק הַ חֵ ים גַּם הַ לִ שְׁ  הַ וֹ לְ תּ לְ כָ יק לוֹ יְ פִּ  סְ ם לֹא הִ אִ הּ וְ עֲדָ בַּ צַר  עָ ה, וְ לָמָ שְׁ  הַ ת הַ יד אֶ עֱמִ כָּאן הֶ

Here he established the completion, and he stopped it,  and if his ability was not sufficient for him to complete this part as well?

יָה תוֹ הָ יעָ גִ גַם יְ יָּה וְ לִ צְּ הַ ה וְ הֲבָאָ עֵת הַ י גַּם בְּ כִּ עַ  רֵ פְ מַ רוּר לְ זֶּה הוּא בֵּ לֶק הַ חֵ ים גַּם הַ לִ שְׁ  לֹּא הִ  שֶׁ זֶּה  לָּא מִ  אֶ

ה, סָּ ילָה גַּ כִ ם אֲ שֵׁ  לְ

Rather,  from the fact that he did not complete even this part,  it is a clarification retroactively that even at the time of bringing and

roasting, and also his toil,  it was for the sake of gluttonous eating,

לָאכוֹת, מְּ  ל הַ כָּ ת  ל אֶ עַ וֹ וּפָ ק בּ סַ זֹּאת עָ וָה הַ קְ תִּ הַ וְ

And this hope, he engaged in it and performed all the labors,

ה, סָּ ילָה גַּ כִ א אֲ רָ ן נִקְ כֵּ ילָה גַּם  כִ אֲ ד הָ ה עַ יעָ גִ יְּ ל הַ כָּ גַּם  שֶׁ צָא  נִמְ וְ

And it turns out that even all the toil leading up to the eating is also called 'crude eating',

וֶת, מָּ בַּ יִּים  חַ ר הַ וֹחֵ א בּ רָ זֶה נִקְ לָה, וְ עֲ מַּ  ד הַ בֵּ אַ ן מְ רוֹ סָּ  חִ י הַ כִּ

For the deficiency causes the loss of the virtue, and this is called choosing life in death,

ים: כִ רָ שַׁת דְּ  פָּרָ זֶּה הוּא  ם הַ עַ טַּ  הַ וֶת וְ ל מָ שֶׁ ם  עַ יִּים טַ בַּחַ י יֵשׁ לוֹ  כִּ

For he has in life a taste of death, and this taste is a crossroads:

ד, הּ הוּא עוֹבֵ מָ שְׁ  ק לִ רַ ית וְ מִ צְ ה עַ יעָ גִ ל נְ כָּ  הוֹר מִ הוּ טָ שֵׂ עֲ ר מַ אֵ שָּׁ   יִ זֶּה, וְ ם הַ עַ טַּ  יר הַ קִ פְ יק מַ צַּדִּ הַ

The tzaddik declares this taste ownerless,  and his deed remains pure from any self-interest,  and only for its own sake does he serve,



וֶת. מָּ  ם הַ סַ ה לְ וֹרָ תּ כֶת לוֹ הַ פֶּ  זֶּה נֶהְ ם הַ עַ טַּ  ק הַ תוֹ הוּא רַ עֲבוֹדָ ה לַ בָּ סִּ ל הַ כָּ ר  שֶׁ  ע אֲ שָׁ  רָ הָ וְ

And for the wicked person, for whom the entire reason for his avodah is only this reason, the Torah becomes for him a poison of death.

תוֹ, ל עֲבוֹדָ כָּ ה  רָ עָ שְּׂ  חוּט הַ ל הַ תֹּאכַ לֹּא   שֶׁ ה  רָ עָ ל חוּט שְׂ כָּ ל  יחַ עַ גִּ שְׁ  יק מַ צַּדִּ , הַ הּ לָּ  כֻּ ה  וֹרָ תּ ל הַ כָ ן בְּ כֵ וְ

And so too with the entire Torah, the tzaddik watches over every single hair-thin thread, that the hair-thin thread should not consume

all his avodah,

זֶּה, ה הַ עֲרָ שַּׂ  חוּט הַ ם הַ שֵׁ  ק לְ תוֹ הוּא רַ ל עֲבוֹדָ כָ , וְ הּ ע לֹא יָחוּשׁ לָ שָׁ  רָ הָ וְ

But the wicked person will not be concerned with it,  and all his avodah is only for the sake of this hair-thin thread,

. הּ ל יָדָ ן עַ רוֹ סָּ  חִ ב הַ חֵ רַ תְ י עוֹד מִ כִּ הּ  וּדָ קּ פֶת לוֹ בִּ וֹרֶ ן שׂ כֵ לָ

Therefore,  her burning desire consumes him, for the lack still expands through her.

W HA T  T O  T A K E  F R O M  IT

Let's strive to be 'lahut' (eager) to fix our shortcomings and do everything 'lishma,' even if our intentions aren't yet perfectly

pure. We must be willing to 'hefker' (abandon) anything that distracts us from our avodas Hashem, knowing that this very act

is a great merit and will bring us closer to Hashem. Remember, even a tiny effort, like that 'one extra time' in learning, can be

the difference between life and spiritual death, so let's be meticulous in our actions and intentions.
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